Vol. 1 — Chapter 961: Елегантне життя
	Оригінальна назва	真・槍の勇者のやり直し
	Автор	Анеко Юсаґі
	Видавець	syosetu
	Перекладач(і)	DeepSeek V4-Flash

Синопсис
Продовження Репризи Героя Списа.

Зміст
	Vol. 1 — Chapter 961: Елегантне життя

Vol. 1 — Chapter 961: Елегантне життя
TL: DeepSeek V4-Flash
Батьку... Ви завжди робили все заради мене.

Ви попередили мене, що мене з самого початку дурить червона свиня, і навіть після перезапуску часу ви скеровували мене.

Завдяки Батькові, який пожертвував собою заради мого суперника, я зміг уникнути найгірших часів.

Це незаперечний факт, і можна сказати, що я уникнув цього завдяки супернику... Так, не можна про це забувати.


Батько, який пішов навіть на прохання до суперника.

Я... хочу, щоб Батько був щасливий, і я зроблю його щасливим.

Заради цього я поклявся не обирати засобів.


«Ку-у-у... Як прикро. Юкі теж хоче, щоб пан Мотоясу так казав...»

«Юкі-тян теж багато в чому мені допомагає. Тож не переймайся».


Адже коли яйце пані філоріял використали як щит, Юкі-тян, думаючи про мене, сама взяла провину на себе.

Тому я теж дорожу Юкі-тян.

Тож я кладу руку на щоку Юкі-тян і дарую їй свою прихильність у вигляді поцілунку в щічку.


«М-Мотоясу-сама...»

«Хочу, щоб ти добре вела всіх за собою».

«З-зрозуміло!»

«Отакої... Ну й ловелас».


Каже безсмертний, злегка почервонівши.

Я вже не марную час на пустощі.


«Безсмертний, звісно ж, ти теж для мене важливий. Дякую, що розповів мені про Фреон-тян».

«О-о! Герою Списа! Зі мною не треба! Зроби це з цим пташеням!»


І коли я спробував зробити те саме з безсмертним, що й з Юкі-тян, він простягнув мені пташеня пані філоріял, яке сиділо в нього на плечі.

Нічого не вдієш. Пані філоріял! Ось вам моя прихильність!


«Пі-і!»

«Ха... ха... Він казав, що він "Мисливець за коханням", і це справді так... Страшенна людина, але саме це було потрібно, щоб Фреон виросла такою вільною».


Безсмертний, віддихавшись, щось ствердно киває.


«Тож я пішов».

«Щасливої дороги!»

«Гм... Решту ми владнаємо. Повертайся якомога швидше».

«Звісно! Зустрінемося біля Батька та інших!»


Помахавши рукою, я доручив усе Юкі-тян, попрямував до узбережжя, увімкнув водний режим їзди й помчав морем до місця, де можна було скористатися порталом.


Отже... Спочатку, як і планувалося, зроблю гак.

Я порталом вирушив у Зелтбуль і пішов до родича торговця монстрами, щоб забрати брата й сестру-тигрів.

До речі, чому торговець монстрами займається ще й рабами?


«Щодо рабів, про яких ви питаєте... На жаль, старший брат зараз виконує роботу, яку ми йому влаштували».


Хм... То тигра-самця немає вдома?


«Зараз тут лежить сестра, уражена хворобою...»


Тобто зараз тут лише тигриця?

Що ж, краще зробити те, що можна, заздалегідь.

Батька я з собою не брав, і панди теж немає.

Тож я сам дам їй ліки.


«Тоді я заберу спершу сестру. Цього разом із братом буде достатньо?»


Коли я передав гаманець із грошима, торговець монстрами почав потирати руки.


«Цілком достатньо. Тоді брата віддамо, коли він закінчить роботу».


Тож я попрямував до тигриці й дав їй випити еліксир Іґдрасиля.

Звісно ж, тигриця, як і завжди, злякано глянула на мене, але з покірним виглядом одним духом випила ліки.

Покращення симптомів настало одразу.

За кілька днів вона вже зможе ходити.

Головне — відвести її в місце, де вона зможе відпочити.


Тож, не чекаючи повернення тигра-самця, я взяв тигрицю на спину й віддав її до лікарні під керуванням королеви Мелромарку.


Трохи згодом я прийшов до торговця монстрами в Зелтбулі... І торговець, і його підлеглі зустріли мене з якимось виснаженим виглядом.


«Щось сталося?»

«Ой-ой-ой, Герою Списа... Вибачте, будь ласка. Та бойова рабиня породи Хакуко... Коли я пояснив їй, що її сестру передали Герою Списа, поки її не було, вона розлютилася, не слухаючи нічого, влаштувала бійку, а коли почула, що покупець — Герой Списа, то просто вибігла геть...»


Овва?

Тигр-самець розлютився й утік?


«Оскільки на неї вже був покупець, я віддав наказ про стримування через печать раба, але не міг застосувати її настільки, щоб зробити її непридатною... Тож вона втекла».


Тигр-самець утік і зник безвісти... Ні, якщо печать раба ще діє, його можна відстежити.


«Ми вже ведемо пошуки, тож чи не могли б ви зачекати ще трохи?»

«Добре».


Тигр-самець теж здібний, якщо правильно його використати. Він точно прив'яжеться до Батька, якщо спатиме з ним.

Він зазвичай на другорядній ролі як підлеглий панди, але цього разу, певно, стане в пригоді.


...За кілька днів.

Я взяв вилікувану тигрицю й повів її до Покидька, ув'язненого у вежі.

Тигра-самця досі не спіймали.


«...Чого тобі. А, це ти, Кітамуро...»


Овва? Покидьок досі звертається до мене на прізвище.

Хм... Якщо подумати, у цьому циклі Покидьок ще не вважає мене ворогом.

Тобто він не здогадується, що отруєння червоної свині — моя робота.


Та не про це... Що з цим Покидьком?

Він виглядає старішим і безжиттєвішим, ніж будь-коли раніше.

За словами охоронців, він цілими днями лише дивиться з вікна вежі на місто й вулиці внизу, і з кожним днем старіє на очах.


«Чого тобі від мене? Я вже у відставці... Мені лишилося лише спокійно спокутувати провину тут...»


Він у розпачі, бо дізнався, що справжнім ватажком була червона свиня!

Але не так сталося, як гадалося!

Я прийшов завдати тобі останнього удару!

Зневірся перед жорстокою реальністю! Прийми тут горе пані філоріял та інших!


«Сьогодні я приніс тобі гостинця. Зрозумій усе з цього!»


Я підштовхнув тигрицю вперед і показав її Покидькові.

Покидьок із байдужим обличчям неохоче глянув на тигрицю, яку я привів.

І ось на його обличчі почали з'являтися емоції, він різко підвівся зі стільця й нетвердою ходою попрямував до нас.

Я думав, він ще більше зів'яне, але він виявився бадьорішим, ніж я очікував.


«...Братику? Ні, ви не братик. Але... ви дуже схожі на нього».


Тигриця підійшла до Покидька, поклала руку йому на щоку й ніжно погладила.


«О... о-о-о-о... о-о-о-о-о-о-о-о-о...»


Покидьок обійняв тигрицю, яка його погладила, вчепився в неї й почав схлипувати!

Спрацювало! Моя перемога!

Ось так я тицьнув його носом у сумну реальність!

Факт, що твоя сестра втекла з чоловіком породи Хакуко!

Тепер Покидьок із розбитим серцем! Страждай ще більше!


«Ви... Ви сумуєте, правда? Якщо я можу полегшити ваш біль, будь ласка, плачте, скільки захочете... Ви так схожі на мого братика...»


Тигриця гладить Покидька по голові.


«Тож я покладаюся на тебе. Твоя роль — жити елегантно в цьому замку. Брат теж скоро прийде».

«Т-так... Герою Списа».


Тигриця, як і раніше, трохи боїться мене.

Тигриця з першого світу була набагато жвавішою.

Ну, як казав добрий Батько, не треба змушувати її битися.

Мені трохи бракує тієї енергійної тигриці, але це те, чого я хотів.

Тож я наказав охоронцям добре з нею поводитися й пішов.


Отже... Тепер я переміщуюся туди, куди планував спочатку, DЕАTH ZО.

І де ж це місце?


«Гей, усі! Зараз ми почнемо веселу вечірку лише для нас!»


Це місце проведення вечірки зі свинями на Острові Семи — острові, який Такт придбав особисто.

Це острів, на який ми висадилися разом із Батьком, що пожертвував собою заради суперника.

Гіркі спогади.

Я вже запам'ятав планування цього острова.

Я знаю, де всі потаємні ходи.


«Хрю-хрю-хрю!»

«Хрю!»

«Хрю-хрю!»


Свині, піднімаючи келихи, влаштували гучну вечірку.

За словами суперника, Такт у цей час проводив заплановану довгу відпустку-вечірку зі свинями.

Хвилі вже наступають, а їм байдуже!


Кажуть, вони влаштували це дійство в ізольованому від суспільства місці, щоб ніхто з причетних не приніс зайвої роботи.

На транспарантах на місці вечірки написано щось на кшталт "Святкуємо отримання зіркової зброї — метальної!" або "Святкуємо вигнання лікаря та визнання майстерності Такта!" — безліч святкових написів.

Від цих святкувань нудить.


Саме через такі розваги Такт не з'явився під час інциденту з Духом Черепахи.


«Хрю! Хрю-хрю!»

«Еге ж! Ви б бачили обличчя тієї Латтіл! Я так ненавиділа Ашеля! Так йому й треба!»

«Хрю-хрю!»

«І взагалі, змагатися з дослідженнями Такта — це верх дурості. Він отримав по заслузі».

«А ще ця Нана, вона застудилася, так? Яка неохайність».

«Цього не кажи. Вона ж через застуду не змогла прийти на бенкет. Бідолашна».

«Ти ж так не думаєш».

«Хе-хе...»


Якісь грифон і лисиця разом зі свинями лихословлять про лікаря.

До речі, там і про сестру-свиню Такта згадують.

Вона, кажуть, злягла із застудою. Прикро.


Лисиця може помітити мій стан невидимості, тож я слухаю з лісу.

Свині гидко посміюються.

Мене аж розпирає бажання одним помахом Бріонака розігнати їх усіх за те, що вони говорять про лікаря, але я стримуюся.

Не можна пробачити, що вони лихословлять про лікаря, який так серйозно ставиться до лікування пані філоріял.


До речі, лікаря вигнали з Фобрея через конфлікт із Тактом, який просував танки та літаки, а також через чвари з білохалатними свинями, що приєдналися до фракції Такта.

А ще кажуть, що Такт намагався залицятися до лікаря, але та не виявила жодного інтересу.

Лікар — не така свиня, що дивиться лише на зручних для себе чоловіків!


Так чи інакше, вони разом із білохалатною свинею продовжують хрюкати гидоти про лікаря.

Це нестерпно слухати.


«Усі! Дякую, що прийшли!»


Такт виходить на сцену й починає самовихваляння.


«Ва-а! Такте!»

«Хрю!»

«Хрю-хрю!»

«Завдяки вашим старанням я прикінчив того мерзотника, що підступно ховав зброю, і отримав нову зіркову зброю! Дякую! Цього разу я влаштував це свято подяки для всіх, хто старався заради мене, тож веселімося!»


Такт дістає метальну зіркову зброю й демонструє стрільбу по мішенях.

Судячи з вигляду... мішень нагадує чиюсь постать.

Влучив точно між очей. Блиснуло — і з'явився ефект ідеального влучання.


«Як вам! Я можу користуватися навіть новою зброєю!»

«Хрю-хрю!»

«Такт — геній!»

«Чудово! Ще!»


Свині, звісно, але й лисиця з грифоном теж у захваті.


«Такте! Хочу побачити, як ти розрубаєш мішень одним ударом і покажеш гарний зріз!»


Дракон, у якого вселився суперник, хвалить Такта й просить.


«Зараз! Ха!»


Такт підходить до мішені, перетворює метальну зброю на кинджал і розтинає мішень.


«Ва-а!»

«Хрю!»

«Хрю-хрю!»

«Неймовірно! Тепер нам не страшний жоден ворог!»


До речі, я спостерігаю з лісу, наклавши на себе скіл невидимості та магію.


«Ось так! А тепер... наступна розвага».


Такт, промовляючи це, дістає з принесеної дерев'яної скриньки маленьку коробочку й шикує свиней у чергу.

Потім, ніби за порядком, відкриває одну маленьку коробочку й одягає свині каблучку на палець.

Не кільце в ніс, а саме каблучку.


«Це каблучка з найкращими коштовностями. Ти ж приймеш її? Створімо найкращі спогади!»

«Хрю-ю-ю-ю! Такте! М-м-м!»


Свиня, тремтячи, роздивляється руку з каблучкою, а потім — обійми вдячності й... фу, цілується.

Коли та свиня відходить, він так само дарує каблучку наступній свині в черзі, обіймає й цілує.

Я колись знімав спарювання свинячого короля, але різницю між цими діями я щось не зовсім розумію.

Так чи інакше, утворилася довжелезна черга.


Овва? Дракон Такта, у якого вселився суперник, теж у черзі.

Хе-хе-хе... Супернику, ти ж полюєш на цноту Батька, а сам із Тактом теж збираєшся? Про це треба розповісти Батькові.


Овва? Уявний Батько в моїй голові щось каже?

Свідомість суперника відсторонена, і дракон Такта діє, не знаючи, що його захопили, тож це не рахується?

Ні! Це тому, що в суперника дві душі, тож він може таке робити!

І поки я так думав, суперник непомітно вийшов із кола.


Тьху!

Він лише вдавав, що стоїть у черзі, щоб не викликати підозр!

Ах ти ж супернику! Ти прочитав, що я збирався спіймати тебе на гарячому!

Колись я все одно здобуду докази!
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